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TYPUCTUUYECKUUN MYTEBOJAUTEJIb:
YHUBEPCAJIBHBIE U KVJIBTYPHO CIIEHU®UNYECKHUE
JIJEKCHYECKUE CPEACTBA CAMOIIPESEHTALIUN

Y cmammi npoananizosano 6 nopieHAILHOMY NIAHI 3ACOOU CAMONPE3eHMAYIL 8 CYYACHUX NYMi6-
Hukax no Benuxoopumanii' i Himewuuni. O6'exmom eusuenms cmas 30Kpema KOHYenm «apximexkmypHi
CROpPYOU» 8 MypUCmUYHUX NYMIGHUKAX, NPEOMEMOoM O0CIIONCEHHS - VHIBEPCANbHI Ma KYIbIMYPHO CHe-
yughiuni 1excuuni 3acobu npezenmayii 0aH020 KOHYenmy 6 KOJCHIl 3 Mo6. Mamepian 0ocaiodicenms
ckaaoaroms onuzeko 50 iMEHHUKIG 6 aH2NIUCHKIl Ma HIMeYbKill MOBAX, 3aiKCO8aHI 6 mypucmuy-
HUX NYMIBHUKAX | NPUKMEMHUKY, AKI 3 HUMU 8XCUBAIOMbCA. Bukopucmano onucosuti, nopieHAIbHULL
ma cmpykmypHuil memoou. B pesynomami docniddcents Oyna ymounena sxcauposa cneyughika ma
KOMYHIKAMUGHe HaABAHMANCeHHs MYyPUCUYHUX NYMIGHUKIE, BUSHAYEHO CKAAO 2PYN IMEHHUKIB, 1o
BUPANCAIOMb OOCTIONCYSAHUL KOHYENM, GUGIECH] MUNOGI NPUKMEMHUKU 3 0eCKPUNMUBHOL I OYiH-
HOI CEMAHMUKOIO, SKI BUKOPUCTOBYIOMbCS NPU ONUCT ApXIMEKMYypPHUX CROPYO. 3ac8ioueno, wjo 01
CYUACHUX NYMIBHUKIE XapPAaKmMepHi CIMPYKMYpPHA | KOHYENMYAIbHA CXOHCICMb, U0 00YMOBILEHO CHO-
PIOHeHiCcMIo MO8, DAUZLKICMIO KYIbMYp I HAYIOHATLHUX KAPIMUH C8IMY, CNIIbHUM KYJIbIMYPHO-ICMO-
PUYHUM €8PONEUCHOKUM MUHYAUM Beruxoopumanii' i Hivewuunu, a maxosic menoenyieio 00 2nooai-
sayii cchepu mypusmy. Benuka Kinbkicms 0xcepen ingopmayii, KOHKYpeHyis mpaouyitHux i HOGImHIx
3aco0i8 KOMYHIKayil, NPacHeHHs: 00 MAKCUMAIbHO NO3UMUBHOI CAMONpe3eHmayii eucysaioms Ha
nepuwull Nian PeKiamiy QYHKYilo nymieHuKie, uwjo Cnpusc akmueHOMY SUKOPUCTNAHHIO JIeKCUUHUX
3ac00i8 3 eKCNIIYUMHOIO Ma IMIAIYUMHOK OYIHHOIO ceManmuxol. Pexnamna gynryis nymienuxie
YIMKO NPOCMENCYEMbC NPU AHANIZT NPUKMEMHUKIB, AKI Xapaxkmepusyoms HAUMEeH)8aHHs apXi-
MEKMYPHUX Cnopyo. 3HAYHY KiIbKIiCMb MAKUX NPUKMEMHUKIE MONCHA 88ANCAMU KOHCIUMYEHINOM
mypucmuuno2o ouckypcy. lopieusnvuuil ananiz ceiouums npo CMpPYKmMypHi ma CemaHmuyHi 6io-
MIHHOCMI 8 3Ac00aX 8UPAdICEHHS Kame2opii ampubymusHocmi 8 KoxcHill 3 Mos. Ilpakmuune 3acmo-
CYBAHHA OMPUMAHUX PE3VIbMAMI8 MONCIUBO 8 NPAKMUYI CKAAOAHHA MYPUCMUYHUX NYMIGHUKIE |

npocnexmis, y npoyeci GUKIAOAHHS AH2AIICHKOT Ma HIMeYbKoi MO8.
Knrouosi cnosa: mypucmuunuii Ouckypc, nymi6Hux, KOHYenm, apximekmypHuil 00'exm, camo-

npezenmayis.

IlocranoBka mnpodaembl. B manHON cTarbe
paccMaTpuBalOTCS B COTIOCTABUTENHHOM  IUTIaHE
KOHIIETITYyaJIbHbIE OCOOEHHOCTH TPE3eHTaluu psjia
TypUCTHUYECKHUX OOBEKTOB B ITyTEBOIUTEIE KAK JKaHPE
TypUCTHUYECKOTO aucKypca. [TomoOHkIi aHaN3 Tipe/-
CTaBJISIET UHTEPEC B HECKOJIBKUX ACICKTaX.

Bo-nepBbIX, TYpUCTUYECKHM ITHUCKYPC SIBISETCSA
B HaIld JHU MPEIMETOM MHOTOYHCIICHHBIX JIUHT-
BHCTHYECKNX uccaenoBannii. Ocoboe BHHUMaHUWE
yIeseTCsl TaKUM TpoOiieMaM, KaK JIMHTBUCTHYEC-
KHUI cTaTyc TYpUCTHUUECKOro JUcKypca [2], ero xxaH-
poBoe paszHooOpasue [9], TUHIBOCTHIMUCTUYCCKUC
XapaKTePUCTUKU TYPUCTHUECKONH IJUTEPaTyphl B
aCIIeKTe KyJIBTYPOJIOTHUH, KOHIICTITOJIOTHH, Iparma-
TaKH [5; 1].

Bo-BTOpHIX, B CaMOM OTOOpEe TypUCTHYEC-
KX OO0BeKTOB (T.. TPUPOAHBIX, HCTOPUYEC-
KHUX WA COBPEMEHHBIX PYKOTBOPHBIX OOBEKTOB,
WCTIONB3yEeMBbIX B IIeNIAX Typu3Ma M OTHbIXa), B
BBIJICTICHHHM WX HauOoJiee CYNIECTBEHHBIX JICTaJCH,
B OLEHKE HUX 3HAYMMOCTH JUISl aJIpecaroB HaxOASAT
CBOE OTpaXKEHUE OCOOCHHOCTH BOCIIPHUSTHS MHUPA.
HMeHHO BOCHpusATHE MUpa KaK TepMaHEHTHAs Tesi-
TEJIbHOCTh CO3HAHHUS IMOPOXKJAeT KapTHHBI MHUpa B
Pa3HBIX CONMAIBHBIX, MPO(ECCHOHANBHBIX Chepax,
B Pa3HOOOPa3HBIX KAHPOBBIX (OpMaxX, Y OTJACIBHBIX
JHONIEH WM TENIbIX OOBCIUHEHUN, Pa3InYarOIIUXCs
JIpyr OT Jpyra KOJHWYECTBEHHO, MO COLUAIbHOMY
WU TOJUTHYECKOMY CTaTycy, II0 MPUHITUIIAM
o0BeMHEHUST W CTPyKTypHO. IIpomecc koHmenty-
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amu3alyd KakK JEATeIbHOCTU CO3HAHUS BBIIESET
CMBICTIBI, KOTOPBIE POXKJIAIOTCS TIOCPEIICTBOM OOIIIeH
TEXHOJIOTUU KOPPEJIITUHN U B TallbHEHIIIEM TTPOBEPSI-
FOTCSI THOCEOJOTMYECKOM 1 KOMMYHHUKATHBHOM IIPAK-
THKOH HeogHokpatHo [10, c. 137 — 138].

B Ttperbux, myreBOOMTENb OPUEHTHPOBAH, Kak
NpaBUIIO, Ha IIUPOKUH Kpyr morpeduteneir. To,
KaK COOTBETCTBYIOIIAsl CTpaHa IMPEACTABISACT CBOHU
TYPUCTHUECKUE OOBEKThI, B KaKOH MOCIEI0BATECIIb-
HOCTH W KaKWe€ M3 HUX OKa3bIBAIOTCS B IICHTPE BHU-
MaHUs1, MO’KHO PACCMAaTPUBATh KaK MPOSIBICHUE aKTa
camonpe3eHTauuu. IlyreBomurenu, W3NaHHBIE B
HaIlle BpeMsl Ha Pa3HbIX SI3bIKaX, HECMOTPS Ha OJIn3-
KHE WU UJCHTHYHBIE OOBEKThI OMTUCAHMSI, OTPAKAIOT
HAI[MOHAJIBHO SI3BIKOBYIO CIICIU(UKY TpaMMaTHYeC-
KOW CTPYKTYpPBI, JICKCHKH, CTUIUCTHYCCKUX IIPHU-
€MOB B TIPEJ/ICTaBICHWH Marepuaia W T. 1. Beibop
ONPEICICHHBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB HANpaBieH Ha
CO3/IaHUE Y MOTEHIIUAIBHBIX TYPUCTOB OJarompHsiT-
HOTO BIICUATIICHUS O KYJIBTYPHOM M HCTOPUYECKOM
MOTCHIINAJIC TYPUCTUICCKOU JCCTUHAIUH.

AHaJN3 NOoCJeTHUX UCCIeTOBAHUI U My0IuKa-
umii. HamGomee momyasspHBIMA )KaHPAMH MacCOBBIX
MEYaTHbIX HU3JAHUNA C TYPUCTUUYECKOH TEMaTUKOU
SIBIITFOTCSL CETOJHSI OpoIIopa, MPOCHIEKT, OYyKIeT,
KaTaJloT, CIPaBOYHUK, CTaThs, a TaKKe MyTEBOIU-
tenb (aHrn. travel guide, nem. Reisefiihrer). Kak
OTMEYAIOT WCCJIENOBATEIN, NUCKYPCUBHBIC >KaHPHI
TyPUCTHYECKHUX MPOCTEKTOB, OPOIIIOP ¥ MyTEBOAH-
TeNel SBIAIOTCS HamOoJee pacnpoCTpaHEHHBIMH,
a, CIeJI0BaTeNIbHO, BOCTPEOOBAaHHBIMU IEUATHBIMU
HEMEepUOANYECCKUMHU UH()OPMAIIMOHHO-
CIIPAaBOYHBIMH H3JAHUSMH, UCTIOIb3YEMBIMHA B TYp-
ousnece [3, c. 36].

OCOOCHHOCTSIM W3yYCHHS IyTEBOAWTENS Kak
’KaHpa MOCBSLICHbl HCCICAOBAHMSI OTEUECTBEHHBIX
1 3apyOeKHBIX JIMHTBUCTOB. OTMEUAETCs, YTO IyTe-
BOJIUTEINIb — BaXKHEHWIUI MCTOYHHK WH(DOPMAIUU O
MIPUPOHBIX, SKOHOMHUYECKUX U KYJIBTYPHO-OBITOBBIX
OCOOCHHOCTSIX CTPaHbI, BU3UTHAS KapTOUKa Hapoja,
KoTopasi o0ecriedynBaeT CBA3h MEXKIY IMpeaCcTaBUTE-
JSIMU Pa3HbIX CTpaH B KyJIbTYPHOM IPOCTPAHCTBE
[8, c. 3]. CsoeoOpa3zHasi «(dyHKIHOHAIEHOCTBY,
OpPHUEHTALMS Ha ONPEIEICHHBINA CJION YMTaTENeH, Ha
WX 3ampoChl — XapaKTepHas 4YepTa ITyTEeBOAUTEICH
[7,c.282].

IMocTtanoBka 3aganmii ucciaenoBauusi. Ilenvio
HACTOSALLIEH CTaTbU SABIIAECTCS COINOCTABICHUE JICKCHU-
YECKUX CPEACTB BBIPAKECHUSI KOHIIETITa «COOPYKEHUS
APXUTEKTYPbD» B COBPEMCHHBIX IMYTEBOAMUTENSAX IO
BenukoOpurtanuu u ['epmMaHum, M3JaHHBIX COOTBET-
CTBEHHO Ha AHTIMHCKOM M HEMEIKOM SI3BIKaX, Kak
dbopmbl camomnpesertarum [11; 13].
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Jnst ocTHKeHHsT ATOM ey ObUINM MOCTaBIICHBI
CleayIome 3adauu: 1) yTOYHUTD KAHPOBYIO CIICIIH-
(UKYy U KOMMYHHKATHBHYIO Harpy3Ky TYpUCTHYEC-
KHX MTyTEBOAUTENEH; 2) BBIACTUTH TUITUYHBIE U KYIIb-
TypHO CcHenupUIecKre BepOaTn3aTopbl KOHIIEITA
«apXHUTEKTYpPHBIE COOPYKEHUs»; 3) MpOoaHaIU3UPO-
BaTb CEMaHTHUKY M YaCTEPEUHYIO MPUHAIJIEKHOCTD
KOMIIOHEHTOB JaHHBIX HOMHUHauui. B wactHOCcTH,
AQHANM3UPYIOTCSl TUIIMYHBIE W KYJIBTYPHO CrHenu(u-
YecKre UMeHa MpujlararesibHble, IPUMEHSIeMbIe TIPH
OTIMCAaHWH €BPOTIEHCKHUX TYPUCTHIECKIX OOBEKTOB.

H3noxkeHne 0cHOBHOIO MarepuaJia. Tekct myTe-
BOJUTEIS COUETAET YePThI TAKUX ITyOIMIIHCTHYECKUX
JKAHPOB, KaK OYEPK U JKypHAIbHAS CTaThs, 2 UMCHHO:
aKTHBHOE HCIIOJIb30BaHHE MMEH COOCTBEHHBIX, I'€0-
rpaduuecKuX Ha3BaHUH M TOIMOHUMOB, 3MOTHUBHBIX
CIIOB M CJIOBOCOYCTAHNH C ITO3UTHBHOM KOHHOTAITHECH,
y3yanbHBIX MeTadop U cpaBHeHU. B cuiny cTpemiie-
HUS JOHECTH JI0 YUTATelIs IeTalbHYI0 HH(POPMALIHIO,
pacmpuTh ero (hOHOBBIE 3HAHUS, ITyTEBOTUTEIIO
MPUCYIIH DJIEMEHTHl HAyYHO-TIOMYJISIPHOTO  CTHIIS
(JIOTHYHOCTB, MOCIE0BATENIEHOCTh, MOHOJIOTUYHBIN
CTHJIb W3JIOKEHUS, COYCTAaHHE OOIIEYNoTpeOnTeh-
HOM JISKCHKH U CIIOB-TEPMHUHOB) [4, c. 248].

PaccmarpuBas myTeBOIUTENb B JIMHTBOKYIIb-
TypOJIOTHYECKOM M TE€pPEBOJOBEAUECKOM acCIEKTe,
B. B. I'uzep noapuepkuBaert, 4YTo CTPYKTypa U CTUIIUC-
THKA ITyTEBOJUTENSI JOJDKHBI COOTBETCTBOBATH THIIO-
JIOTUYECKUM OXHUJAHUSIM TOW KYJBTYpPHOW CpEbl,
TOM aynuTopuu, KOTOpo oH aapecoBaH. CooTBeT-
CTBEHHO, COIOCTaBUTEIBbHBIN (KPOCC-KyIbTypHBIH)
aHaJiM3 TO3BOJISIET BBIABUTH Au(depeHIraIbHbIe
MPU3HAKH, OOYCIIOBJICHHBIC Pa3JIMUMsSMHU B JIMHTBO-
KyasTypHOU Tpamuimi [1, c. §].

Yetxo MIPOCIEKNBAIOTCS CIeIyroIre
KOMMYHHKATUBHBIE YCTAHOBKH: MTPONH(OPMHUPOBATH
MOTEHIUAIBHBIX TYPUCTOB O BO3MOXKHOCTSIX OT/IBIXA
(BKIiIOYaAs CHpaBOYHYI0 WHGPOpPMAIHMIO 00 OTEINsX,
pecTopaHax M T.II.); HAJIAHO MPE3eHTOBAaTh JOCTO-
MPUMEUaTEbHOCTH OIHCHIBAEMBIX OOBEKTOB (3TOMY
CIOCOOCTBYET B YACTHOCTH W 00mIMe (hoTOMATepH-
aJI0B); MOTHBHPOBATh K NPHUOOPETEHHUIO Typa (Kak
JeTajJbHO Pa3pabOTaHHBIX TYPUCTUYECKUX MapLIpy-
TOB, TaK U aJbTCPHATUBHBIX MPEUIOKEHUH JIJIST TaK
Ha3bIBAEMBIX «OJKIIEKEPOB» WM CaMOCTOSTEILHBIX
TYypHUCTOB).

[lyreBomuTens sBHsAETCS >KaHPOM, B KOTOPOM
coyeraercss OOBEKTHBHOCTh H3JIOKEHUSI CO CTPEM-
JICHHEM CO03[aTh y MOTEHUUAIBHOIO TypHCTa Mak-
CHUMaJbHO OJAarompHUsATHBI HMMUXK OIMCHIBAEMOTO
TypUCTHYECKOTO OObekTa. B Hacrosmee Bpems
3aKOHBI OT/IENBHBIX E€BPOMEUCKUX OTHENBHBIX TOCY-
mapctB W EBpocorosza B 1enoM TpeOyrOT TMOIJIHH-
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HOCTH WH(GOpMAIIMH, COAEPIKAIICHCS B TYpPUCTH-
YeCKOW JuTeparype. DTO TPUBOIUT K HEKOTOPOU
«XOJIOJHOCTH» MaHEPbl M3JIOKCHHS, CTPEMIICHUIO K
TOYHOCTH U3JOKeHus1 (aktoB. C Ipyroi CTOPOHBI,
3aKOHBI PBIHOYHON KOHKYPEHIIMH CTUMYIHPYIOT
MOSIBJICHNE TEKCTOB, CO3IAMIINX Yy ajapecara IMoJo-
JKUTEILHOE BIIEYATIICHUE O TYPUCTUYECKOH JIeCTHHA-
I[UU B [IEJIOM U €€ OT/ACIbHBIX 00BEKTaX.

OO61muM CPEICTBOM HAIJISIIHOCTH
B MPOAHAIM3UPOBAHHBIX ~ HUCTOYHUKAX  SIBJISI-
eTcsl TopOOHOEe OINMCAaHNE YHHKAIBHBIX M APYTHUX,
MPEJCTABISIIONMX HUHTEpec, o00BbekToB. (Ocoboe
BHHUMAaHHUE YIEsIeTCS TMPEXKJE BCEro Mpe3eHTaInu
APXUTEKTYPHBIX COOpYykeHUi. OTOOpaHHBIC IS
aHajM3a B KAKIOM SI3bIKC CYHICCTBUTEIbHBIC
Pa3HOPOJHBI MO CBOCH CEMaHTHKE: 3TO HAa3BaHUs
3IaHUI U COOPYKEHUH, MHTEPECHBIX JJIsl TYPUCTOB C
(YHKIIMOHAIIEHOW TOYKW 3pEHHsI (OTEJH, Mara3uHbl,
pecropansbl, kade, madbl) WM C KyJIbTYpPHO-UCTOPHU-
YECKON TOUKH 3peHUsl (JIBOPIIBI, PE3UACHIIUN, MY3€CH,
TEaTpbl, KyJbTOBBIC COOPYKCHHMsI, KAPTUHHBIC Tajie-
pen). Yarre Bcero UCMONB3YIOTCS CIASAYIONIHE UMEHA
CYIIECTBUTENIbHBIC: aHTII. hotel — Hem. Hotel, aHTIL.
building — vem. Bau/Bauwerk, anrin. house — HeM.
Haus, anri. restaurant — HeM. Restaurant, aHI.
museum — HeM. Museum, auri. church — uem. Kirche,
aHn. cathedral — vem. Kathedrale, anrn. palace —
HeM. Palast. B TyTeBOAUTENAX YacTO YIIOMHHAIOTCS
TaK)Ke YaCTH M JIETalI apXUTEKTYPHBIX COOPYKEHHH,
st BenmukoOpurtanuu 3to window, tower, ceiling,
st l'epmanuu — Fenster, Turm, Treppe. MHOTOKpAT-
HOE HCIOJIb30BAHUE M AITHMOJIOTUYECKOE POJCTBO
MHOTHX M3 YyKa3aHHBIX CJIOB BbI3BaHbl HE TOJBKO
YHUBEpCaIU3aluel TYPUCTUUYECKON OTPACIIH U IIPE-
MMOYTEHUH COBPEMEHHBIX TYPHCTOB, HO W OOIINM
KyJBTYPHO-UCTOPHYECKUM €BPOIEHCKIM TPOILIBIM
BenukoOputanun u l'epmanun. Yacroe ymommHa-
HUE TIEPCUUCIICHHBIX COOPYXKCHUW TIPU3BAHO HE
TOJBKO TPOMH(OPMHUPOBATH YHUTATENs] O OOTaToi
M HACBIIICHHOH COOBITUSMH HCTOPHH, HO U IPH-
BJIeYb €r0 BO3MOXKHOCTAMM Pa3BUTON COBPEMEHHOM
UHPPACTPYKTYPHI.

Pexnamuast pyHKIMS MyTeBOAUTENEH YE€TKO IPO-
CJI)KUBACTCS MPU aHAIIM3E¢ UMEH IMPUIIaraTeibHbIX,
XapaKTePU3YIOIIUX HAUMEHOBAHUS apXUTCKTYPHBIX
coopyxkeHui. IlpunararenbHble — 3TO  CJIOBa,
CITocOOHBIE KOHJICHCUPOBATh B OMHOM JIekceMe (hyHK-
MU OLIEHKH, ONMCaHus U Kiaccudukanuu [15]. Onn
HaJIeNICHbl SIPKUMHU SKCIIPECCHBHBIMU CBOMCTBaMU
U CIIOCOOCTBYIOT YBEIUYCHHIO HH(DOPMATHBHOWH W
[parMaTu4eckoil IeHHOCTH TekcTta. CoBEpIICHHO
€CTECTBEHHO, YTO TMpWJarareiibHble B JIUCKypCe
TypH3Ma HEOTHOKPATHO NPUBJIEKAI BHUMAHHE JINHT -

BHCTOB. VcciieioBaHus aHTIIOSI3BIYHOTO TYPHCTHYEC-
KOTO JIUCKypCa MOKa3aJi, YTO OH COJACPIKUT OOJIbIIe
[IpUJIaraTesibHbIX, 4eM OOIICYTOTPEOUTEIbHBIHN A3bIK,
a CJIeI0BaTeIIbHO, OOMIINE MPUIIAraTe/IbHbIX SIBIISICTCS
KOHCTUTYEHTOM TYPHUCTHYECKOTO TUCKypca. Mcce-
JIOBAaTEeIIMA W3ydanach pOJib IPUIIATaTeNbHBIX B
OT3bIBaX KJIMEHTOB KakK BaKHOTO (pakropa GpopMupo-
BaHUsl MMHUJDKA BelyIIux orteneit [15], ocobeHHOCTH
YHOTPEOJICHUST MPUIAraTe/IbHbIX B JUCKYpCE IPH-
KJIFOYeHYeCKoro Typmsma [12] m B aMepHKaHCKHX
Typuctrdecknx Opormopax [12]. OcoOblit mHTEpEC
JUTS HAC TIPEJICTABIISIOT COMTOCTAaBUTEIbHBIC HCCIIEO-
BaHUs. B wacTHOCTH, OTMETHM aHAU3 KJIACCUPUITH-
PYIOIIUX pUIaraTeIbHbIX B OPUTAHCKOM U UTAJIbSIH-
CKOM arpoTypu3Me, MCCJICIOBaHUE JCCKPHUIITHBHBIX
MpUJIAraTeJIbHbIX B OPUTAHCKUX, aMEPHKAHCKUX W
KaHAJICKUX TypUCTHICCKHUX Oporropax [12;14;15].
ATIpHOpPH MOXXHO TPEIIOJIOKHUTh, YTO JIOJS
JNECKPUNTUBHBIX TpWIAararelbHBIX TIPU  OIHCa-
HUU apXUTEKTYPHBIX COOPYKEHHUH OyIeT JOBOJILHO
BBICOKOM M OKa)KETCSI BIIOJIHE COITOCTaBUMOM € J10JIeH
OILICHOYHBIX MpUJIaraTejbHbIX (B OTIMYUE OT TYPHC-
THYECKUX TEKCTOB YHCTO PEKJIAMHOTO XapakTepa, B
KOTOPBIX OIICHOYHBIE TpUilarareibHble SBISIOTCS
KIIFOYEBOH YaCThIO JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOH Xapak-
TEPUCTUKU TypuUCTHUYECKOro oObekra [12]). OnHako
aHaJIM3 COOPAaHHOrO MaTepualia, Kak B aHIIIMHACKOM,
Tak U B HEMEIKOM SI3bIKE, CBHCTEILCTBYET 00
0OpaTHOM: OIICHOYHBIE TpHWiIaraTeNbHbIe Mpeodia-
JAIOT ¥ B ATOM KaHPE TYPUCTUYECKOTO AHMCKYpCa,
XOTSI OHH HEPEAKO COUETAOTCS C OINUCATEIHbHBIMU
MPWIATaTeIbHBIMK, 00pa3ys IEeTOYKy ONpeeIICHHUI.
OLIEHOYHOCTh TMPUJIAraTeIbHBIX MOXET OBITh
OYCBUJHOM M BXOAWTh B HMX CEMaHTHYECCKYIO
CTPYKTYpy (Cp.: aHTI. superior hotel, no ordinary
hotel, unusual hotel, important buildings, Hem.
herausragende  Sportbauten, dieses schmucke
Restaurant, Miinchens renommiertes Opern- und
Balletthaus, das weltberiihmte Ensemble, reizvolle
Einkaufspassagen). B HeMenkoMm s3bIKe TI03H-
THUBHAsI OIleHKa OCOOEHHO YacTO MOMYEPKUBACTCS
HCITIOJIb30BAHUEM IPHIIaraTelIbHBIX B TIPEBOCXOTHON
crenieHu (HeM. in Miinchens grofitem Biergarten,
der dlteste und einer der schénsten Biergirten,
die schonsten Biergdrten, Deutschlands grofites
Stadtschloss). B aHTIHIICKOM SI3bIKE HapsAy C dTUM
4acTO HAONIOMAIOTCA TaK)Ke COUETAaHUS HECKOIbKHUX
WMEH TMpuararelibHbIX WM HHTEHCcH(]HKaTopa ¢
NIpWIIaraTeNbHbIM: this ultimate smart town hotel,
very attractive, chic and stylish hotel, smart and
well-kept hotel. [lomuMO 3TOr0, MHOTOYUCJICHHBIC
yKa3aHHs Ha HCTOPUYECKYIO MPUHAICKHOCTh COO-
PY’KeHUH TOBBIIIAIOT WX MPHUBIEKATEIFHOCTh U CTa-
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TyC, BBICTYIAsl B JOMOJHUTEIbHOW (DYHKIIUU HUMII-
JUIUTHOW OIEHKH, HANPUMeEp: aHml. late Victorian
hotel, elegant Edwardian-style hotel, idiosyncratic
Victorian hotel, grand 19-th century hotel, Hem.
altes hollindisches Jugendstilzelt, die Koénigliche
Kunstsammlung, der neobarocke Bau, Museum
Agyptischer Kunst, die barocke Schlossanlage.

XapakTepusys CEMaHTHKY JIECKPUITHBHBIX
MpUJIaraTeyibHbIX, HCIOJIb3YeMbIX JUISI ONUCAHUS
APXUTEKTYPHBIX COOPYKEHHH, OTMETUM HEMHOI'O-
YUCJIICHHOCTh MapaMeTPUUYCCKUX MPHUIaraTeIbHbIX
(aurn. large houses, vast building, multistory
shops —HeM. das iiber tausendjihrige Felsenkloster,
zahlreiche Cafés, Restaurants, die 23 m hohe
begehbare Glaskuppel). To e MOXXHO CKazaTh U O
MpuiaraTelibHbIX, 0003HaYaONIUX MaTepral (aHIJI.
marbled rooms — HeM. in den marmornen Hallen
von Miinchens dltestem Feinkostgeschidft ), reome-
Tpuueckyto GopMmy coopykeHu# (aHri. octagonal
room — HeM. der frei stehende moderne Kubus).
Heckonbko MHOTOYMCIICHHEE MpHUiIarareiibHbIC,
0003HAYAOIINE AaPXUTCKTYPHBIA CTUIb (QHIJI.
neoclassical building, art deco hotel —ueMm. in einem
klassizistischen Palais, das gotische Kunstwerk).
Ilpu xapakTepuCTUKE OTENCH MOAUCPKUBACTCS HUX
koMmdoprabenbHOCTh (aHDI. very comfortable —
HeM. sehr bequem), LIEHOBas JOCTYIHOCTH (aHIJI.
affordable — uHewm. giinstig), ¢u3nIECKOE COCTO-
saue (anri. well-kept hotel — neM. komfortable
und gerdumige Zimmer). Tlpu omnucanuum pec-
TOPAHOB OTMEYAETCSI MX CTATYCHOCTh, MPOQUIbH
(aurn.  Michelin-starred restaurant, exotically
themed restaurant — HeMm. reich an kulinarischen
Spezialitditen, Spitzenrestaurant).

B cuny cienmuuku c10B000pa3oBaTeIbHBIX CHC-
TEM KaXXJIOTO U3 SI3bIKOB HAOIIOaeM CTPYKTYPHBIC
OTJIMYHS B CPEJICTBAX BBIPAKCHUS KATCTOPHH aTPH-
OyruBHOCTU. Hampumep, cpeiu aHTIIMWCKUX OIHU-
CaHMIl 0COOCHHOCTEH apXUTEKTYPHBIX COOPYKE-
HUW YacTO BCTPEUAKOTCS HAIMCaHUs depe3 aeduc
(cathedral-like building, old-fashioned hotel).
JIyist HEeMEIKOTO s3bIKa XapaKTEePHbI KOMIO3UTHI C
aTpuOyTUBHOW (PYyHKIMEH MEepBOr0 KOMIIOHEHTA,
BBICTYyNAIONIME C AaHAJOTUYHON CEMaHTHUYECKOU
Harpyskoit (Kirchenbauten, Zeltdachkonstruktion).

Heo0Xx01uMo OTMETHUTD, YTO B HEMEIIKUX [Ty TEBO-
JTUTENSIX aKIEHTYHPYeTCsl TeMa WHTEPHAIIMOHAIb-
HOCTH MpHU YNOMHHAHUHM (DYHKIHOHATHHOW WIIH
KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKON TMPUHAIIEHKHOCTH TeX
WU UHBIX coopyxeHul, cp.. Chinesischer Turm,
im Englischen Garten. Takxe HOCTaTOYHO YacTo
MOJYEPKUBACTCS COCEJICTBO HOBOTO M CTaporo:
alte Stadtpaliste treffen auf moderne Architektur,
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der Kontrast zwischen der alten Bausubstanz und
den Bauten der klassischen Ost-Moderne. 910 oco-
OCHHO XapakTepHO I IyTeBoauTenei mo bep-
JINHY, B KOTOPOM BCE apXUTECKTYPHBIC aTPHOYTHI
COBPEMEHHOTO  METarojifica  COCEJCTBYIOT C
MHOTOYUCJIEHHBIMU MaMsITHUKaMH HeJaBHEH MCTO-
pHUU pa3ielIeHHOTO TOpo/a.

Ciie/ibl MHOTOBEKOBBIX KYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB
Y B3aMMOBJIMSIHUN HaXOJIUM U B aHTIIMHCKHUX MyTe-
BogutTelsix: Moorish-style arches, striking Norman
structure, Roman amphitheatre. Hapsny c¢ aTum,
clemyeT MOAYEepPKHYTh OYEHb YacTO€ HCIIOIb30-
BaHHME IMPUJIATaTelIbHBIX, O0003HAYAIIINX 30Xy
LIApCTBOBAHUS TOTO MJIM MHOTO MOHapxa (HepeaKo
B COYCTAHUU C OIICHOYHBIM IPHJIAraTeIbHbIM):
lovely Georgian house, imposing Victorian
house, grand Edwardian building. llomoOuble
npujaratelibHble MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak
TUTIOHUMBI K BBICOKOYAaCTOTHOMY IpHUJIarareiib-
HOoMYy Royal. Ero ynomuHaHue B O(QUIMAIBHBIX
Ha3BaHMUIX WM B yKa3aHUSAX HA MPUHAJICHKHOCTh
K KOPOJIEBCKOH CeMbe HECIy4alHO. ITO BOCIPH-
HAMAaeTCs KaK OTINYUTEIbHAS U Y3HABAeMast yepTa
BenukoOpuTtanum, KOTOpas TaKkKe CIY)KUT IIPUBIIE-
YEHUIO TYPHUCTOB.

BeiBoabl. McciaemoBaHue mokasajo, 4YTO JIJIS
COBPEMCHHBIX MYyTEBOAMTENCH, W3JaHHBIX Ha
AHIJIMACKOM M HEMEILIKOM SI3bIKaX M IPEJACTaBIs-
IOIAX COOTBETCTBYIONIHWE CTPAHBI, XapaKTepPHO
CTPYKTYpPHO€ W KOHIENTYyaJbHOE CXOJACTBO, YTO
00yCJIOBIIGHO KaK OJM30CTBIO S3BIKOB, KYJIBTYP
U HAIMOHAJbHBIX KapTUH MHpA, TaK U TCHJICH-
nued k mnobamm3anuu chepel Typuszma. OO6wu-
JIe HWCTOYHUKOB HH(OpMALUM, KOHKYPCHIUS
TPAJUIIMOHHBIX W HOBEHIINX CPEICTB KOMMYHH-
Kalliu BBIJIBUTAET HA TEPBBIA TUIAH PEKIAMHYIO
¢byHKIHIO TyTeBOMUTENEH. B CBSI3M ¢ ATHM, Hanpu-
Mep, YUCTO MH(OPMAIMOHHBIC MapaMeTPUUYECKUe
npujararejibHble, COMPOBOXIAIOIME HAUMEHOBA-
HUSI ADXUTEKTYPHBIX COOPYIKECHUU, KOJTMYECTBEHHO
YCTyHaloT OLEHOYHBIM €AMHUIAM M CTPYKTypam.
Bwmecre ¢ Tem, rpaMMaTHYecKue pa3udus S3bIKOB
BIIEKYT 32 COOOH U OIpesieieHHbIC CrieIu(pUISCKre
YepThl B CTPYKTYpE HOMHUHAIIMK, a B3IV HA COO-
CTBCHHYIO UCTOPUIO U COBPEMEHHOCTh OINpPELIseT
BBIOOD JIEKCUKH JIJISi CAMOTIPE3EHTaIIHH.

IMepcnekTHBBI AaJbHEHIIUX HCCJIETOBAHMIA:
JeTalbHOE COMOCTAaBUTEIbHOE M3y4YeHUE KOH-
LEeNTyaTu3aluu JeHCTBUTEIBHOCTA B OTACIBHBIX
TYPUCTHYECKUX IKaHpaX, aHalu3 BepOaIbHbIX
U HeBepOaJdbHBIX BO3MOXKHOCTEH  Mpe3eHTa-
UM TYPUCTHUYECKUX OOBEKTOB B COBPEMEHHBIX
KPEOJIU30BAHHBIX MEUHUHBIX TEKCTaX.
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Grechukhina I. D., Sachno 1. P. TOURIST GUIDE: UNIVERSAL AND CULTURALLY
SPECIFIC LEXICAL PRESENTATION MEANS

The purpose of the study is to compare the means of self-presentation in modern tourist guides in the UK
and Germany. The object of the study is the concept of architectural structures in tourist guides, the subject is
universal and culturally specific lexical means of presenting this concept in English and German. The research
material is about 50 nouns in each of the languages, recorded in travel guides and adjectives combined with
them. Descriptive, comparative and structural methods are used. As a result of the study, the genre specificity
and the communicative value of travel guides were clarified, the composition of noun groups expressing the
concept under study was determined, typical adjectives with descriptive and evaluative semantics used to
describe architectural structures were identified. It is stated that modern guidebooks are characterized by
structural and conceptual similarity, due to the affinity of the languages, the closeness of cultures and national
pictures of the world, the common cultural and historical European past of Great Britain and Germany, as
well as the tendency towards globalization of the sphere of tourism. A large number of sources of information,
competition of traditional and newest means of communication, striving for the most positive self-presentation
highlight the advertising function of the guides, which promotes the active use of lexical means with explicit
and implicit evaluation semantics. The advertising function of the guides is clearly traced in the analysis of the
adjectives that characterize the names of the architectural structures. A considerable number of such adjectives
can be regarded as constituent of the tourist discourse. The comparative analysis shows the structural and
semantic differences in the means of expressing the attributive category in each of the languages.

Key words: tourism discourse, guidebook, concept, architectural object, self-presentation.
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